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At the start of the 2000 World Grand Prix Motorcycle Road Racing once again be Jacque and Nakano. The machine used would be an evolu-
GP250cc class finals in Australia, two machines shot ahead of the pack tion of the Yamaha YZR500, which won the Manufacturers' ChampionshipGP250cc class finals in Australia, two machines shot ahead of the pack tion of the Yamaha YZR500, which won the Manufacturers' Championship
and gradually widened the lead. Two riders from the same team would in the previous year. Using a reliable 2-stroke water-cooled V4 engine,
fight it out all the way to the linish line. Rider Shinya Nakano held the lead handling was upgraded and a lightweight, high-durability aluminum frame
from the start but found rider Olivier Jacque close behind him. As they was employed. Cornering ability was improved by adding high-traction
rounded the final cornef Jacque entered the slipstream and the two bikes tires and aerodynamic front cowling. Nakano remained in contention for
headed for the finish neck and neck. Jacque crossed the finish line at the top with consistent racing, taking 3rd place at the Germany GP and
0.014 seconds, barely half a bike lengrth, ahead of Nakano to become ranking sth in overall points at mid-season. Due to an injury sustained dur-
WGP champion. At the season finish the two riders from the Tech 3 team ing pre-season, Jacque had a rough time getting into the groove, but re-
ranked 1st and 2nd respectively, The following season, the Tech 3 team covered at the gth race where he finished 6th. Once again, the Tech 3
would enter the 500cc class. The Tech 3 riders for the 2001 WGP would team proved ready for on-the-edge racing action with its two YZR500'S.

Es waren zwei Maschinen die sich sofort nach dem Startschuss zum Fi-
nale des Strassenrennens für den World Grand Prix 2000 in Australien,
Klasse GP 250 ccm von allen anderen absetzten und allmàhlich den Ab-
stand zum Feld ausbauten. Zwd Fahrer vom selben Team kâmpften ge-
geneinander bis zur Ziellinie: Shinya Nakano der die Führung ab dem
Start übernahm und Olivier Jacque der dicht hinter ihm fuhr. Als sie die
letzte Kurve umrundeten, geriet Jacque in den Windschatten von Naka-
no und beide Motonàder fuhren auf die Ziellinie zu - dicht nebeneinan-
der. Jacque überfuhr die Zielline, knapp eine Motonadlànge vor Nakano
und wurde Weltmeistef mit einem Vorsprung von o.014 Sekunden. ln der
darauffolgenden Saison sollte das Tech 3 Team in der 500 ccm Klasse
fahren, wieder mit Jacque und Nakano als Fahrei die Maschinen für die-
se Klasse wâren eine Weiterentwicklung der Yamaha YZR 500, welche

Dès le départ du Grand Prix d'Australie 2000, demière manche de la sai-
son, deux machines prirent le large puis augmentèrent encore leur avance.
Les deux pilotes du même team allaient se livrer un combat sans merci
lusqu'à la ligne d'anivée. Shinya Nakano était en tête depuis le début et
Olivier Jacque juste denière lui. Dans le dernier virage, Jacque mit sa ma-
chine dans l'aspiration de celle de Nakano et les deux hommes se retrouv-
èrent au coude à coude dans la ligne droite. Jacque franchit la ligne 0,014
secondes, la moitié de la longueur d'une moto, avant son co-équipier et
devint Champion du Monde. Les deux pilotes du Team Tech 3 avaient pris
les deux premières places du Championnat du Monde 250. La saison sui-
vante, Tech 3 s'engagea dans la catégorie 500 cm" avec les deux mêmes
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die Hersteller-Meisterschaft in vorhergehenden Jahren gewann. Man ver-
wendete einen zuverlàssigen wassergekühlten V4-2 Takt-Motor, die
Handhabung wurde verlcessert und die Maschine wurde mit einem leich-
ten, haltbaren Aluminiumrahmen ausgestattet. Das Kurvenfahren wurden
mittels erhôhter Bodenhaftung und einer aerodynamishen Frontabdec-
kung erheblich verlcessert. Durch konsequente Renneinsàtze war Naka-
no immer bestrebt die Spitze zu eneichen, er nahm den dritten Platz bei
dem Deutschland Grand Prix ein und eneichte die 5. Position in der Ge-
samtwertung zur Mitte der Saison. Auf Grund erlittener VerleEungen
wâhrend der Vorsaison war es für ihn sehr schwer wieder die alte Renn-
Routine zu eneichen, doch beim 9. Rennen erholte er sich wieder und
wurde Sechster. Das Tech 3 Team bewies einmal mehr, daB es mit seinen
zwei YRZ 500ern nervenaufreibende Renn Action liefert.

pilotes. Leur machine était une évolution de la Yamaha YZR500 qui avait
remporté le titre des constructeurs 2000. Propulsée par un très fiable mo-
teur V4 2 temps refroidi par liquide, elle était plus légère grâce un cadre en
aluminium et plus maniable. Le comportement en virage avait été amélioré
par I'adoption de pneumatiques à fort grip et d'un carénage avant plus aé-
rodynamique. Nakano est resté aux avant-postes du classement du
Championnat gÉce à un pilotage constant, prenant la troisième place au
GP d'Allemagne et occupant la Stu position à mÈsaison. Du fait d'une
blessure durant la pré-saison, Jacque mit du temps à se remettre mais put
prendre la 6*'place de la 9* manche. Une fois de plus, le Team Tech 3
était revenu à la pointe de I'action avec ses deux YZR500.
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ORead carefully and fully understand ihe in-
structions beTore commencing assembly. A su-
peruising adult should also read ihe instructions
if a child assembles the model.
lDBemove plating from areas to be cemented.

aBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen,
sollten Sie alle Anweisungen gelesen und ver-
standen haben. Fall sein Kind das Modell zu-
sammenbaut, sollte ein beaufsichtigender Er-
wachsener die Bauanleitung ebenlalls gelesen
haben.
OAn den Klebestellen muB die Chromschicht
abgeschabt werden.

OBien lire et assimiler les instructions avant de
commencer I'assemblage. La construction du
modèle par un enfant doit s'effectuer€ous la
surueillance d'un adulte.
OEnlever le revêtement chromé des parits à
encoller

aHËÿâIP / Tools recommended /
Benôtigtes Werkzeug / Outillage nécessaire

#Êfr| (7)7*'v2H)
Cement
Kleber
Colle

=y t\-
Side cuttere
Seitenschneider
Pince coupante

Modeling knife
Modelliêmesser
Couteau de modéliste
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"This mark denotes numbers lor Tamiya Paint colors.
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15-14(X-1)a 7.y, / Black / Schwaz / Noir
15-26OXl7-ir,r4t.I Pue whitel Gnnz Weid i atarrc p*
r}-2ga?.=rEZar, / Semi qross btack /
(X-'18) Seidenglanz Schwau / N;ir satinè
ffi

Aluminium
7t)n =ha)L- I Telelonica blue /
Telefonica Blau / Bleu Telefonica
Ë)t-frEl- / Fluorescent yellow / Leucht-
Gelb / Jaune fluorescent

X-7 aL,yF/Red/Rot/Rouge
X-10 a)1>rilt / cun metaii I'/etail-crau / cris aci;
ffi/Aunrirmchmé
ffi;
X-1q a\halt-. /§)Eb(n Âlau/Bleuciet
X-21 a)rl^-^ t FtilEæ/]üaqgrylgllnittd rproauGatr.at

X-3t Ol!>:-lUt I titarim gotO Æiran-GolA l ûtitanium
X-gZ a+t:il,rr-lf,tamitverlfitaftsm,lÀrgentf tanium

ffiwn/
Metallic-Braun / Brun métallisé

xf-l Ot=iilr", / Ftat btack / Matt S;Àwaz / Noir mal

XF+ az>yt ttrr< I Ætat wfrite / tr,latt Weift / Blmc mat

XF-7 a7.,yFV.rF / Flat red / Matt Bot/ Ro
xF-l6a?r"rt-lt: /

Aluminium / Aluminium mat
XF-284y-t1,r\- / Dark Copper / Dunkles

Kupfer/ Cuivre foncé
XF-56 4 lrt.),y t, L-f / Metallic grey/ Grau-Metallic

/ Gris métallisé
XFô3aÿp-?>rV-f / German grey I ôeutsches

Grau / Gris Panzer

C>ac,y ts
Tweeze6
Pinzette
Précelles

t*ë4,
Scissors
Schere
Ciseaux
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A caunon
awhen assembling this kit, tools including knives
are used. Extra care should be taken to avoid per-
sonal injury.

ORead and follow the instructions supplied with
paint ancl/or cement, iî used (not included in kit).
Use plastic cement and paints only.
lDKeep out of reach ol small children. Children
must not be allowed to suck any part, or pull vinyl
bag over the head.

A vonsrcnrr
OBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werkzeuge einschlieBlich Messer veruendet. Zur
Vermeidung von VerleEungen ist besondere Vor-
sicht angebracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber vêMenden
(nicht im Bausatz enthaiten), beachten und betol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebstoff und Farben für Plastik veruenden.
aBausatz von kleinen Kindern lernhal-

ten.Verhüten Sie, da8 Kinder irgendwelche Bau-
teile in den Mund nehmen oder Plastiktüten iiber
den Kopf ziehen.

A pnecnufloN
aLassemblage de ce kit requiert de l'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme. Ma-
nier les outils avec précaution pour éviler toute
blessuæ.
aLire et suivrê les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisés (non inclus
dans le kit). Utiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène.
(DGarder hom de portée des enfants en bas âge.
Nê pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un schet vinyl sur la
tète.

T>y>o)l(Ea*ÿT
Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteur

TS.29
(x-18)t

B.27
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xF-56 !
?

TS-29
(x-18)

xF-l 6

,-
TS-29
(x-18) ./
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=)T-9-oryD{ür,Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

(830»

<<-ÿr-9-»
Radiator
Kühler
Badiateur -830

XF-I6

t
x-32

*A3@ÉË'c;ÈH U-r < tê ê r\"
*Note the angle of A3.
*Den Winkel von A3 beachten.
*Noter l'angle de A3.

a. x-18

811

a, x-18

x-32
,J

Ô, zan,

c=-)t)\17 À
Vinyl tubing ^ X-Z 

'Vinylschlauch É
rutie ünyG 6 D

-

6 23mm 48mm

,.ITT@
712-LOftflA*ÿ.<
Frame assembly

l}m 835
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

'l.6x5mnlrEz (R) _ g
33["#,'3l"i.L*-r %J,

«uP9>1\-vù> l-»
Bear damper mount c1s--;e,
Halterung des hinteren Dàmpfers
Embase d'amortisseur anière

(x-18)

*N\\\\\\\u-

82
Z O 7 - 2 OÉ1, aqal*EË U * Ë i!"
This mark denotes not using cement.
Diese Markierung bedeutet: nicht verkleben.
Ce symbole indique de ne pas utiliser de colle.

836

a>ÿ>ow.DliL)
Attaching engine
Einbau des Motors
Fixation du moteur

«r.>)>o)vU ) l-.{üË»
Position of engine
Anordnung des Motors
Position du moteur

[= 1.2x2.5mmlLEZ(tR)
ScBw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

TS-29(x-18)!

H4-

1.2 x 2.Smmlt CZ (iE)

&!J Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

l[u

F!
1.2x4mm1rEz (R)

7 V-L
Frame
Rahmen
Cadre

Screw (black)
Schraube (schwaz)

xF-2

r>r>
Engine
Motor
Moleur

c=-)t,t\1a
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle

.E
I

ll
1 slnm

1.2x4mm1LEZ (R)
Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

x-11 TS-29

JU-1sl

3



Tlfttl=ÿa-9 -DEYDl-Jl,
Attaching underside radiator
Anbringung des untenliegenden Kühlers
Fixation du radiateur inférieur

A2
TS-30

3
A.27

<<u ÿ9 4 ÿ»
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

tÿ94ÿ (k)
Rear tire (wide)
Hinterer Reifen (breit)

. Pneu arière (large)

xF-1I7't

B.25

,,rs-14 
(x-1)

!, x-10

_B,24

î 
'arr-,u

x-32

I,

74 >27-Lo)îflA).ÿ<
Swing arm assembly
Zusammenbau der Schwinge
Assemblage du bras oscillant

814
, xF-56

"'rl'.-
Uÿ9<P
Rear wheel
Hinterad
Roue arrière

x-32
b

«u ÿ? > t\-»
Rear damper
Hinterer StoBdâmpfer
Amortisseur arrière

a4 )1"77t>2
Coil spring
Spiralfeder
Ressort hélicoidal

TS-29 X-32
(x-1 8)

,r%

H5

_#
/Y'(/

TS.29
(x-18)

418

-t}x-sz

Frumurrf,llo mm m
1.6x25mnÿ1E7, (îE)

Screw (silver)
Schraube
Vis (aluminium)

'1,x-s2

ïs-29
(x-18)

74 >27-LaWDltt)
Attaching swing arm
Anbringung der Schwinge
Fixation du bras oscillant

@mrmrrllr,nr,|,Tnlmlmü

i

0 a:-)t"t\1a
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle

442

/ 
-x-32

f 65mm

'l.6x25mm1lEZ (îE)
F ocmm 

screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

7<>)V-L
Swing am
Schwingarm
Bras oscilant

x-32

)
6

;
x-14

xF-1

«7.2 =- t:o)ry.D.lüir»
Attaching plug code
Anbringung der Zündkabel
lnstallation du câble d'allumage

c



77VU>2DWD|tt'
Attaching steering
Befestigung des Lenkers
Tête de fourche

G1

A4 flmml.6xsmnrrE'7. (R)
Screw (black)
SchEube (schwau)
Vis (noir)

x-1Brx 
34\:18

TS.29
(x-18)

è=-)l,t\17
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle

410

iQ lonm

\\\\\\\\N\-G14-'
G6

x-14:1+
X-21:1

A9
,rÀ

I

-t

U

7E> ts7 r-ro!ffi.atÿ<
Front fork assembly
Zusammenbau der Vorderachsgabel
Assemblage de la fourche

G10

*iËffirtÊtl.;ÈË"
*Note rctation direction.
*Auf Pfeilrichtung achten.
*Noter le sens de rotation.

x-18t
A1

x-1

«7n> t-94ÿ»
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

è--)t/,t\17
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle

Tart-9<P (ffi)
Front tire (narcw)
Vorderer Reifen (schmal)

,,/ Pneu avant (étrcit)

8,26

TS.14
(x-1)

x-1

a

x-l

x-31

Q r"-rn
(x-18)

G9D:rriI1lmlrfitlllnîifiqumilmqo
1.6 x 2ommlr,E'Z (R)

Screw (black)
Schraube (schwaz)
Vis (noir)

7E> l7 
^-2aW.Dit|tAttaching front fork

Anbringung der Vorderachsgabel
lnstallation de la fourche

Kza>l-7 t>9-')
Frônt fênder
VorderesSchutzblech MS-10
Garde-boue avant a

G7--

;MS-10

s gyl t a - ËtRê $ ü ôrâà $. TIütcTS-26âE : <
Trtâlttrÿ?â'àED*t r -" étLt\t ltlh\D*t"
*ln the case ol painting fluorescent yellow, apply undercoating using TS-26.
*Wenn leuchtendes Gelb lackiert werden soll, vorher eine
Grundierung mit TS-26 auftEgen.
*Si on peint Ie jaune lluorescent, appliquer une sous-couche de TS-26.

e =-)vJ\47
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle

7a> ts7 1-,
Front tork
Vordere Gabel
Fourche avant \cB u//////il////h

lt
0 ,'K.23,n,

()24,.
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7">t\-offiarÿ.<
Exhaust chamber assembly G20
Zusammenbau der Auspufftôpfe
Assemblage des lignes d'échappement

-. 

#Bo)*Ëo)7- I l: < - 2 Ë.ttD *T "2r *r-o".or oæar ro appry.

- 
Nummer des Abziehbildes, das mzubringen ist.
Numérode la décalcomæie à utiliser.

TiFUTf v/r-a)WDlt|,
Attaching underside exhaust chamber

(TIF|ITrz )/t-)
Underside exhaust chamber
Untenliegende Auspulftôpfe
Echappements inférieurs

Su,ÿ

[@1.2x4mmluEz (H[)
Screw (black)
§chEube (schwaz)
Vis (noir)c=-)u\17

Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle

0
I

Qæn.

>- l-fi, )bflsîaa)!Ë.êtÿ<
Seat cowl parts assembly
Zusammenbau von Teilen der Sitzverldeidung

«Y- t-)r, )v»
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selleAssemblage du dosseret de selle K=>ë t_g f .y *b

«7 \, > l\-77-» computer deck
Chamber stay Comi:uterdeck
Halterung für Auspufftopf Platine informatique

Gl6

Support d'échappement

ITEM 14086 1/1 2 TECH3 YAMAHA YZR500 ',01 (1 05151 1)



>- l-h, )vafrfla*ÿ<
Seat cowl assembly
Zusammenbau der Sitzverkleidung
Finition du dosseret de selle

«7, > t:))
Stand
Stànder
Support

1.2x2.5mmluEZ (ffi)
F Screw(silver)

Schraube (silber)
Vis (aluminium)

x-18!

f \, :/ J\-7i-
Chamber stay
Halterung f ür Auspufftopl
Support d'échappement

>- l)1, )raWD,$Lt
Attaching seat cowl
Befestigung der Sitzverkleidung
Fixation du dosseret de selle

UU
1.2x2.smmrtCZ (ffi)

>-l-rr)t,
Seat cowl
Sitzverkleidung
Dosseret de selle

Screw (silver) \
Schraube (silber) t\
Vis (aluminium)

,' l,
t

x-32*-rr'414

\) 1.2x2.SmmflC7. (fiF)
CIrD Screw (silver)

Schraube
Vis (aluminium)

448
)

x-18

,79 > t:
Stand
Stânder
Support

tÊtj7t >l\-awD.l.lt)
Attaching upper side exhaust chamber
Bêfestigung des obenliegenden Auspufftopfs
lnstallation des échappements supérieurs

@l.2x2.Smmlr,EZ (ffi)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (aluminium)

(B»

«/.-t -t\4)t))
lnstrument panel

f*-,'f' I

,\ 5_6 A15\\ a
q A39 x-ia
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«utrr+, > r»
Fuel tank
Kraftstofftank
Béservoir

445
xF-56

.ét^x-1 1

*tl)Dw.D*T"
*Cut off.
*Abschneiden.
*Couper

S,o
G\\

*tilDWO*r"
*Cut off.
*Abschneiden.
*Couper.

?>,o)WD,{TLJ
Attaching fuel tank
Einbau des Kraft stofft ank
Fixation du réservoir

7'yl\-hr)b
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

ffirflr>2
Fuel tank
Kraftstofftank
Réseruoir

* t > t tËffiElleæUl /ù?â'ÈlÉÊllâltdâiÀa**T"
*lnsert frcnt side of tank tor attaching.
*Vorderseite des Tanks zum Anbringèn eindrücken.
*lnsérer le réseruoir par l'avant.

uÿh2)bawDltt,
Attaching rear cowl
Befestigung der Heckverkleidung
Fixation du carénage anière

r,l lPha)t
\§ Rearcowl
" §- Heckverkleidunq

Carénage anière

a>(t-?7v*
Computer deck
Computerdeck
Platine infomatique(Eÿtr»

Actual size
Tatsàchliche GrôBe
Taille réelle

«uPhü)t» G17

MS-10

a

N'-NN

xF-28.L

TS-51tRear cowl
Heckverkleidung
Carénage anière

Grrro

I



ü4 l:hts)bawol\ttt
Attaching side cowl
Anbringung der
Seitenverkleidung
Fixation des carénages
latéraux

'l.2x2.5mmi,E'Z (ffi)
[}r! Screw (silver)

Schraube (silber)
Vis (aluminium)

@
1.2x2.5mnltEz (ffi)

Screw (silver)
Schmube (silber)
Vis (aluminium)

v>l-h, )baw.DltLt
Attaching under cowl
Anbringung der unteren Verkleidung
Fixation du carénage inférieur

G11

Notused. A26,A28,429,430,431,432,
Nichtveruenden. A33,A34,A43,A214,A46,
Non utilisé. A47, 450, 452, 453, 456,

87. 88, 81 3,81 8, 821
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OCUTOFF PARTS
O Use side cutters and carefully cut off connected point between plastic
p_arts and sprue.
@Attach parts têmporarily to confirm cement position prior to applica-
tion.

a#Ë@o=4>Ë;Hl"
A*ÉfrJA& blL2 t <*Bfr âEÉ t'. *ËfrJA#ËEâ.à ttar.Hê
1t*ÿ"
@llT lzËâ,h,t'tc&.- É,rfrl'tcEÉfrJË.h'v I -tèATryD Efr â. ffi
à.r\ tr o)ffi t,z u (, 

=P 
7 1 ='y ÿ > ? 4- t \- : I oooË) fdë?ul

r\T<fiêr\.
OFINISHING CEMENTED PORTIONS
O Apply plenty of cement and let it overflow.
OAfter cement has cured, remove excess using modeling knife. Then,
smooth surface using fine abrasive papèrs (#1 000).
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HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals have an adhesive suface, and
are covered by thin protective paper.
fD Wipe tire surface with a damp cloth.
,a Remove protective paper. Be carful not to
soil the adhesive surface. Cut out decal and
peel off the lining using edge of a knife blade.
€) Place decal into position and rub lightly
with your finger.
@ Apply moisture with a wet finger.
O Carefully remove the paper.
(-6) Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebeschicht.
O Die Reifenoberâche mit feuchtem Tuch abwischen.

€) Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-
nen Schmutz auf die Klebeflàche bringen. Das
Abziehbild mit Modelliermesser ausschneiden
und mit der Messerkante abziehen.
O Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrücken.
4 Mit naBem Finger Feuchtigkeit aufftragen.
(ÿ Das Papier vorsichtig abziehen.
@ Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous from de transfert dont l'une
des faces est adhésive.
e) Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
@ Enlever le papier de protection. Attention
à ne pas salir la surface adhésive. Découper
les décalcomanies et détacher suivant la li-
gne en utilisant la pointe d'un couteau.
t3 Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
(4) Humidifier avec un doigt mouillé.
6) Enlever le papier avec précaution.
€) Enlever l'excès d'humidité avn sec.
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DECAL APPLICATION
1.Cut off decal from sheet.
2.Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onto the model.
4.Move decal into position by wetting decal
with finger.
s.Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwarmes
Wasser tauchen, dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-

ben und dabei mit dem Finger das Abzieh-
bild naBmachen.
s.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz
andrückn, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1.Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2.Plongez la décalcomanie dans de
I'eautiède pendant l0 secondes environ et
poser sur un linge propre.
3.Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur lemodèle réduit.
4.Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
lamouillant avec un de vos doigts.
s.Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that the parts required can
be correctly identified and supplied. Please
note that specifications, availability and price
are subject to change without notice.
Parts code ITEM 14086
933'1119'.... "............UpperCow|ing
0000242. . . . ." . . . .' . . . . . ' . . . . . .' .A Parts
0000243..".......".............8Parts
0000469.................'........E Parts
0000470.................'...'...'F Parts
0000471........'.'......'....G & H Parts
9401260...'.....'.....'...."...Tire Bag
1401198'..'.'.........'........Deca| (a)
1401199.....'........'."......Deca| (b)
1401170.............'.........Iire Decal
1 051 506..... . ..........'..... lnstructions
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KE'yi> No.56 SEÿH*)
No.56 S.Nakano

KË'y 1> No. l 9 O. ÿri, y
No.19 O.Jacque (O

aëv1> No.l9IU Elr. ÿ"'y2&*a#{tâffâZéL*O.J.L.l?isaôâ<-rtRÈDtT" Z0XË0)<-rltÉ'v1>No.56 rF

Oln the case of assembling No.l9 (O. Jacque) model, apply decals dênoted "O.J." to model. Other decals are the same as No.56 (S. Nakano).
Befer to page 10 for applying tire marking.
OFalls das Modell Nr. 19 (O. Jacque) gebaut wird, die mit "O.J." gekennzeichneten Aufkleber anbringen. Alle anderen AuJkleber sind mit Nr. 56 (S. Nakano) gleich.
Beider Reifenmarkierung Seite 10 beachten.
OPour réaliser la machine du l9 (O. Jacque), apposer sur le modèle les decals repérés par "O.J.". Les autres decals sont les mêmes que ceux de la N'56
(S. Nakano).
Se reporter à la page I 0 pour les marquages de pneus.
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Painting the Tech 3 Yamaha YZR 5OO

For the 2001 World Grand Prix Road Bacing
500cc Class, the Tech 3 team colored its two
Yamaha YZR 500's with a vivid blue grada-
tion. The model includes decals with the
word "GO!!!!!!!" written in large white letter-
ing, in compliance with worldwide restric-
tions on tobacco advertising. Painting of de-
tailed parts is called out during construction
and should be completed at that time.

Bemalung der Tech 3 Yamaha YZR Sfi)
Für die World Grand Prix Road Racing 500
ccm Klasse bemalte das Tech 3 Team seine
beiden Yamaha YZR 500 in leuchtendem
Blauverlauf. Das Modell enthàlt Abziehbilder
mit dem Wort "GO!!!!!" in groRen weiBen
Buchstaben - gemâB der weltweiten Bes-

chrânkung von Tabakwerbung, Die komp-
lette Bemalung der Details sollte wàhrend
der einzelnen Baustufen laut Bauanleitung
vorgenommen werden.

Décoration de la Yamaha YZRSü) Tech 3
Pour le Championnat du Monde 500 cm3
2001, les deux Yamaha YZR500 du Team
Tech 3 portaient une livrée bleu vif. Le modèle
inclul des motifs de décalcomanies "GO!!!!!!!"
en grandes lettres blanches en conformité
avec les lois mondiales restreignant la publi-
cité pour le tabac. La peinture des détails doit
s'effectuer durant la montage.
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